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NEMIS VA O‘ZBEK TILIDA SO‘Z HOSIL QILISHNING 

QIYOSIY TAHLILI 
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tillarni o‘qitish metodikasi kafedrasi, nemis tili fani o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada nemis va o‘zbek tillarida so‘z hosil qilishning asosiy 

usullari taqqoslanadi. Kompozitsiya (birikma), affiksatsiya (qo‘shimchalar yordamida 

so‘z hosil qilish) va qarz olish orqali yangi so‘zlarni yaratish jarayonlari har ikki tilda 

qanday amalga oshirilishi tahlil qilinadi. Nemis va o‘zbek tillaridagi so‘z hosil qilish 

jarayonlari o‘xshash va farqli tomonlari bilan ko‘rsatilgan. Maqola, tilshunoslar va til 

o‘rganayotganlar uchun qimmatli manba bo‘lib xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: so‘z hosil qilish, nemis tili, o‘zbek tili, kompozitsiya, affiksatsiya, qarz 

olish, tilshunoslik, so‘z yasash. 

  

So‘z hosil qilish (derivatsiya) har bir tilda til tizimining rivojlanishiga muhim hissa 

qo‘shadi. So‘zlarni yaratish jarayoni nafaqat tilning grammatik strukturasi, balki uning 

ijtimoiy va madaniy ehtiyojlariga ham bog‘liq. Nemis va o‘zbek tillarida so‘z hosil qilish 

usullari o‘ziga xos, lekin ba'zi jihatlarida o‘xshashliklarga ega. Nemis tilida so‘z hosil 

qilishda kompozitsiya va affiksatsiya kabi usullar keng qo‘llaniladi, O‘zbek tilida esa bu 

jarayonlar o‘ziga xos qo‘shimchalar va so‘z birikmalaridan tashkil topadi. 

So‘z hosil qilish jarayonini tahlil qilish orqali har bir tilning o‘ziga xos xususiyatlarini 

ko‘rish mumkin. Bu maqolada nemis va o‘zbek tillaridagi kompozitsiya, affiksatsiya va 

qarz olish usullariga e'tibor qaratiladi, va ularning har ikki tilga qanday ta’sir ko‘rsatgani 

o‘rganiladi. 

 Kompozitsiya (Birikma) usuli. Kompozitsiya – bu ikki yoki undan ortiq so‘zning 

birlashishi orqali yangi so‘zning hosil bo‘lishi jarayonidir. Nemis tilida kompozitsiya 

usuli juda keng tarqalgan va yangi so‘zlar yaratishda samarali qo‘llaniladi.  

Misol uchun,  

Handschuh (Hand + Schuh) – "qo‘l" + "poyabzal" – "qo‘lqop" va  

Fernsehen (Fern + Sehen) – "masofa" + "ko‘rish" – "televideniye".  

 Bu misollar nemis tilida kompozitsiya usulining aniq va tushunarli bo‘lishini 

ko‘rsatadi. 

 O‘zbek tilida ham kompozitsiya usuli mavjud. Biroq, O‘zbek tilida kompozitsiya 

asosan so‘z birikmalari orqali amalga oshiriladi.  Misollar: Kitobxon (kitob + xon) – 

"kitob" + "o‘quvchi" – "kitob o‘qiydigan kishi".   
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 O‘zbek tilida kompozitsiya, ko‘pincha, oddiy, sodda so‘z birikmalaridan tashkil 

topadi va ko‘proq xalq tilida uchraydi. 

 2. Affiksatsiya (Qo‘shimchalar yordamida so‘z hosil qilish). Affiksatsiya – bu 

so‘zga qo‘shimchalar (prefikslar, suffikslar) yordamida yangi so‘zlar yoki so‘z 

shakllarini yaratish jarayonidir. Nemis tilida affiksatsiya ko‘plab grammatik va semantik 

o‘zgarishlarni ifodalashda qo‘llaniladi.  

Misollar:  

Lernen (Verben) -> Lehrer (Nom) – "o‘rganish" (fe’l) -> "o‘qituvchi" (ism),  

Schnell (Pradikat) -> Schnelligkeit (Substantiv) – "tez" (sifat) -> "tezlik" (ot). 

 O‘zbek tilida ham affiksatsiya usuli keng qo‘llaniladi. O‘zbek tilidagi affiksatsiya 

yordamida yangi so‘zlar va grammatik shakllar yaratiladi. Misollar: O‘qituvchi (o‘qit + 

uchi) – "o‘qitish" + "chi" (kasb so‘z shakli),  

Suvchi (suv + chi) – "yo‘l" + "chi" (shaxs oti yasovchi qo‘shimcha).  

 O‘zbek tilida affiksatsiya yordamida so‘zlar ko‘plab grammatik shakllar va 

ko‘plik, otlarning yagonaligi, fe’lning zamon va shaxsiga qarab yaratiladi. 

 3. Qarzni olish (Loanwords). Qarz olish – bu boshqa tillardan so‘zlarni o‘z tiliga 

olish jarayonidir. Nemis tilida ko‘p hollarda lotin, fransuz va ingliz tillaridan so‘zlarni 

olgan. Bu jarayon asosan ilm-fan, texnika, va madaniyat sohalarida ko‘rinadi. Misollar:  

Computer (Inglizcha) – "kompyuter",  

Restaurant (Fransuzcha) – "restoran". 

 O‘zbek tili ham rus, arab va boshqa tillardan ko‘plab so‘zlarni qarz qilib olgan. Bu 

so‘zlar ko‘pincha kundalik hayotda va texnik sohalarda ishlatiladi. Misollar:  

Telefon (Ruscha) – "telefon",  

Kitobxona (Arabcha) – "kutubxona".  

 Qarzni olish jarayoni tillarning zamonaviylashuviga va xalqaro aloqalar 

rivojlanishiga xizmat qiladi. 

 Kompozitsiyaning o‘zbek va nemis tilidagi farqlari. Nemis tilida kompozitsiya 

usuli ko‘pincha ikki yoki undan ortiq mustaqil so‘zning birikmasi orqali amalga 

oshiriladi, bu esa so‘zlarning aniq va aniq ma’noga ega bo‘lishini ta'minlaydi. O‘zbek 

tilida esa kompozitsiya ko‘pincha so‘z birikmalaridan tashkil topadi, bu tilga ko‘proq 

turlicha va sodda shakllarda yangi so‘zlarni yaratish imkonini beradi. 

 Affiksatsiyaning o‘zbek va nemis tilidagi farqlari. Nemis tilida affiksatsiya orqali 

so‘zlar grammatik va semantik o‘zgarishlarga uchraydi, bu esa o‘zgarishlarning 

ko‘pligini va moslashuvchanligini ta'minlaydi. O‘zbek tilida esa affiksatsiya yordamida 

asosan grammatik shakllar, ko‘plik va zamon o‘zgarishlari kiritiladi. Shuning uchun, 

o‘zbek tilidagi affiksatsiya ko‘proq morfologik o‘zgarishlar yaratishga qaratilgan. 

 Qarzni olish va uning tillar rivojiga ta'siri. Nemis va o‘zbek tillarida qarzni olish 

jarayoni har bir tilda o‘ziga xos ravishda amalga oshadi. Nemis tilida ingliz va fransuz 
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tillaridan olingan so‘zlar ko‘pincha texnologiya va ilm-fan sohalarida ishlatiladi. O‘zbek 

tilida esa rus, arab va turk tillaridan so‘zlar olingan, bu esa tilning madaniy va tarixiy 

rivojlanishiga ta'sir ko‘rsatgan.  

 So‘z hosil qilish jarayonlari faqatgina an'anaviy usullar bilan cheklanmaydi. 

Hozirgi kunda, nemis tilida va O‘zbek tilida yangi so‘zlarni yaratishda informatsion 

texnologiyalar, internet va globalizatsiya kabi zamonaviy omillar ham katta rol 

o‘ynamoqda. Masalan, nemis tilida inglizcha so‘zlar va terminologiyaning keng tarqalishi 

o‘z tilining qanchalik global aralashuvlarga ochiq ekanligini ko‘rsatadi. O‘zbek tilida esa 

shunday holatlar, asosan, yangi texnologiyalar, iqtisodiyot va biznesga oid so‘zlarning 

o‘zbeklashtirilishi orqali yuz bermoqda. 

 Xulosa. Nemis va o‘zbek tillarida so‘z hosil qilishning ba'zi asosiy usullari 

o‘xshash va ba'zi jihatlarda farqli. Kompozitsiya, affiksatsiya va qarz olish jarayonlari har 

ikkala tilda yangi so‘zlar yaratish uchun muhim vosita hisoblanadi. Nemis tilida 

kompozitsiya va affiksatsiya usullari keng tarqalgan bo‘lsa, o‘zbek tilida bu jarayonlar 

ko‘proq oddiy so‘z birikmalari va qo‘shimchalar yordamida amalga oshiriladi. Qarzni 

olish jarayoni har ikki tilda ham so‘z boyligini kengaytirish va tilni zamonaviylashuviga 

yordam beradi. 
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